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BLO GR046                      Gaja 2017 njibɔ nɖʊka kaŋɔrɔ 'ʊshilee ganaana kʊja

Ʊnyaʊ kabʊlipeleka kaketere
Asiibi afɔnɔ 'aŋɔrɔ anantaja 'ʊshileee ganaana kʊja gaja kotoku-banyɩʊ-na-
tǝb-na-kulumi ʊ lee ka ʊshilee nɖee anii kʊyɛʊ kaŋkulo n wa alee ntǝma ma.
Ʊshilee ɖe, ntǝma nɖee ŋkulo n lee ma na gǝŋ : alaafɩya kʊnyɩŋca laŋ ɩshɛɖʊ
kayɩɖa (gʊbɔ 44ja), ʊrɩɖɔnla kabʊtǝna [pays d'Afrique] (gʊbɔ 47ja) n'akana 
asʊʊ̀rae ɩɖǝn kayɩɖa n'ɩyupi nɖee ba na lee n'akana ɖe ma, na bʊlei bʊfɔlɩ 
bʊɖǝn acǝŋǝ . Ʊshilee ɖe, ŋkulo n lee ntǝma n'ʊciŋkǝrka aɖʊwaa baa aŋa na 
a na lǝ galei jɩ ɩɖe ɖa nɩ fɛɛ.

anii gɩfɔnɔ ʊkʊɖʊ
bʊkana boisson alcoolisée
bʊto jus non-alcoolisée
bʊpakana vin de palme
bʊnɔɔkana / bʊkansono bière de mil
bʊfolkana vin de bambou Garɩɖontǝna kagʊfolu
bʊrɛsɛŋkana vin vin de raisin
nrɛsɛŋkʊla vigne
garɛsɛŋwara vignoble
arɛsɛŋfʊmɩ vigneron
gɩrɛsɛŋpi raisin
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anii gɩfɔnɔ ʊkʊɖʊ
nrɛsɛŋcacaʊ grappe
bʊrɛsɛŋkanrana vin rouge bʊrɛsɛŋkana bʊrana
bʊrɛsɛŋkanfɔnɔ vin blanc
bʊrɛsɛŋto jus de raisin
rɛsɛŋkʊka raisin sec
bʊpɔmto jus de pomme
bʊpɔmkana vin de pomme
bʊseriisikana vin de cerise
ɩro petit mil

Atɩya, gɩ kɛɛshɩɩ ɩcʊncʊmɩɩ kaŋyɩɖa njɩ anii kapae ɖǝn nɩ.

anii gɩfɔnɔ ʊkʊɖʊ
ɩcʊncʊmɩɩ noix de palme rouge très petit gɩsǝɖa
ɩcʊncʊmɩ mil jaune, sorgho gɩsǝɖa
ɩcʊncʊmii mil jaune, sorgho gɩkoɖowarja
ɩpompomtimee mil jaune, sorgho gɩpɛnɛlaŋja
ɩbaatimtimbiye mil jaune, sorgho gɩbayaakʊja
ɩsɩŋɩsɩŋɩɩ mil jaune, sorgho gɩlampǝla

Gɩ yɛɛ ayɩɖa ɩɖǝn alaafɩya kʊnyɩŋca laŋ ashee ɖaa ɩshɛɖʊ ɩroɖoka ma. Gɩ 
ŋǝ waʊ̀aʊ̀, ɩ sɔm ba yɩ ɩ̂ɖa “bactérie” n'anii kagɩkrǝ ma, na gɩ tɔɔ gɩfaraŋshɩkrǝ 
nɩ na yɩɖa n'anii. Bʊkɔeɩ bʊ lee “virus” ma, gɩ ŋǝ ŋyɩɖa ; nni njɩ gǝŋ waʊ̀aʊ̀, 
“gashɛmpɩɖɩpɩɖɩɩ gawagaka”.
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anii gɩfɔnɔ ʊkʊɖʊ
bakǝterii bactérie êtres vivants, composés d'une 

seule cellule
bakǝterii kʊlǝmǝ antibiotique un produit qui permet de tuer des

bactéries mais sans affecter la 
personne qui le prend

gashɛmpɩɖɩpɩɖɩɩ 
gawagaka

virus Un virus est un parasite des 
cellules. Il ne peut pas vivre par 
lui-même, il a besoin d'une cellule
(appelée hôte) pour se reproduire.
Un virus est environ entre 10 et 
1000 fois plus petit qu'une cellule.

gʊlʊsapɩ cellule La cellule, en biologie, est 
l'élément de base composant tous 
les êtres vivants.

ganyiŋkarʊŋǝ microscope
ɩnyiŋkarʊ quatre yeux (qui voient tout)
anyiŋkarʊrɛ personne à quatre 

yeux
ʊkarʊ mise à nu
gashɛmpɩɖɩpɩɖɩɩ micro-organisme = microbe (terme vieilli)
akɔntontomo 
ɩfɔnɔ
 

globule blanc (ou 
leucocytes, cellules 
immunitaires)
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Gɩ yɛɛ ŋyɩɖa ashee gʊbɔ ba na ŋɔn na togo ma. Anii kagɩkrǝ nɩ, ŋyɩɖa nɖee 
ba na lo na wu ma, na “gʊbɔ”. Ama ba tɩ lo “gʊbɔ” na shee ayɔkɔ ɩfɔlɩ ɩɖǝn 
acǝŋǝ. Laŋ na gɩ lǝ waʊ̀aʊ̀, naa gɩ naa paɩ̂ɖapaɖa gɩshɛbʊ, gɩ tɩ gɩ sǝɩ̂ra na pele 
ayɩɖa ɩɖǝn ɖaa “gʊbʊŋɔnkatogo” ma. Ŋyɩɖa “waseeka” n ɖoo na aʊsa 
kagɩkrǝ nɩ na.

anii gɩfɔnɔ ʊkʊɖʊ
gʊbɔ lettre

papier
feuille
cahier
livre

gʊbʊŋɔnka lettre
gʊbʊŋɔnkatogo lettre
gʊbɔ gʊtogoka lettre
waseeka lettre mot emprunté du 

haoussa
A togo gʊbɔ ashee amʊ. Il m'a envoyé une lettre.
A ŋɔn gʊbɔ atogo ashee 
amʊ.

Il a ecrit une lettre et me l'a 
envoyée.

Ki ɩ̂ɖe ma ayɩɖa ɩɖǝn ŋkulo n kɔɔ ceu ma.

anii gɩfɔnɔ ʊkʊɖʊ
juro  antimoine
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anii gɩfɔnɔ ʊkʊɖʊ
kɔrɔ cérémonie traditionnelle 

des chasseurs
blefutu / gbɛrɛ fruit féculant de l'arbre à 

pain
A lee Nanjiriya kagɩje gɩ na 
ŋʊm gʊyo laŋ ɖaa ɩyupi 
ɩsaaka ma na.

mmantoro fesse
mmelikaka sorte de de sésame
kaŋkǝr eɩ̂tre fort
arɛ ʊ̀ akaŋkra homme fort
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